
INLICHTINGENFORMULIER OPNEMING IN DE BASISREGISTRATIE PERSONEN

Gemeente:

datum.

B o6quHcrun perucnp Ha nuqH[re AaHHø (Buþaers] - Zahtev za uph u registar slanovni5tva (Servisch) - 6JÐ+.i LILÀI ¡,tì ôrlrl ] ¡L¡ c¡¡ rJ¡ (Farsi)

*) lndien feilen buiten Nederland hebben plaatsgevonden, díent u dit door middel van overlegging van bewijsstukken aan te tonen
(in een gangbare taal gesteld) - 'Je$li poszczegdfne fakty misly miejsco poza Holandþ naleiy pzedloiyé odnoÉne dokumenty spoaqdzone w powszøhnle sbsouranym jgzyku) -

rs¡tre. - 'Pokud se skutdnosti odehrály mlmo rlzeml Nizozemska, musl bit prokázány pomocl piedloienl dúkaznlch mate¡iált (ve v$eobænð zrámém jazyce) - 'Ak sa skutoðnosti

nastale van Holandüe, potrebno je da h dokaiete dostavljanjem dokaza (na jednom od ðeslo kori!ôenih jezika) -

(çl_¡6b¿tr.j¡l*5¿+,.¡+iS,s,.l3rl;-r.J¡llarl.lL¡t¡l:¡le.lì,',lsLg-¡Li¡.pro¡.f|*

U heeft hel recht om geheimhouding van uw persoonsgegevens aan te vragen - Majq Pañstu/o prawo poprosiô o ulainisni'e s$roich danych osobonrych . Bbr lrMeore

l,frlare npaso ¡a noud(are fln.lHlrre Bø ¿qaflHil Aa Ho ce pasnpoøparnsar. . lmate pravo da zatralite ðuvanje tajnosti vaËih liðnih podataka -
.:"¡"i .rlr ol3l a_.¡- t .i út áÀ,1¡ +< Låfû +JlJ ú:

gesÌachts-/famlllenaam - nazwisko rodovle. Saunnm - pillmenl - priezvisko

æalådi név - numele de familio - npesuue/$aurnro øue - p¡¿2i¡¡6 - JrþLi ¡û

Met ingang van wanneer draagt u deze naam? -
0d kiedy nosi Panf to naa¡¡hko? - C taxoro apeueHn Bu xocnre ory {arulrnlrro? - Odkdy máte

toto fméno? - Odkedy pouãlvate toto pn'eaisko? - Miôta viseli ezt a nevet? - De când purtaf

acest nume? - Oî(ora mnon3sare rosa [rue? - Od kada nosite ovo prøimo? -
1(:¡,1 t ll G3llJjti ttj ùrl 6åÐtl Þ jl

Heeft u ook andere namen gehad? - Czy mial/a Panf inne na¿wkka? - Hocrnu na

8u ¡pyr¡o(re) Qauønun(n)? - Mðl/a jste i l¡nå jména? - Mali ste v minulæti aj fné

priezviskâ? - Volt önnek másík neve is? -Ag mai avut alte nume? - l,tuanu ¡u cre I Apyn4

øuexa? - Da li ste nekad imall druga prezima? - f+l 4j,ll¡ p (9-l+ sf¡liu. ru t.¡ ql

Zo ja, welke en op grond waarvan is uw naam gewijzigd? - Jeáli tak,

proszg podaójakie i na jakíej podstawie zostalo ono zmien¡one? - Ecnn ¡a, ro raryro(r),

I Ha KaÍoM ocxooaulrn Baua $auøltrr 6s¡na u¡ueHeHa? - Pokud ano, iaké to bylo a

z jakého drivodu !e zmènilo? - Ak áno, aké a akf bol dôvod zmeny VáËho príezviska? -

Ha igen, mi volt az, és mi voll a néwáltás oka? - Dacå da, caro au fost acostoa gí care a

fost motivul schimbàrii de nume? - B cnpaü qe Aa, ltafis,llmona í no Ía(sa flphq[Ha

[usro Bu e 6!fi0 nponexexo? - Ukollkoje da, koji je razlog promene prezimena? -
tc"a¡ Ol -x; J:!r -: .lltjtÀ fu êtrs .{I| jl

Voofnamen - imiona - øu¡ r o¡qecrro - kiætníjména - krslnê mená - utónovek -
prøumele - nlrvulr ÍMeHa . imena - (lå) ru

geboortedatum - data urodzenia - ¡ara pox¿orun - datum narozenl - dátum narodenia

szülatés idôpontja - dah naçterii - Aara Ha pâMane - datum rodenja -:lJ ¡¡-¡t:

plaats en land van geboorte - miejsce i køj urodzenia - Mecro rr clpaua poqeHut

mlsto a stál narozenl - miæto a krallna narodenia - születési hely ós onzág - læuf çí tara
na$terii - Hacênero Mrcro !r crpaHa Ha pax¿ane - mæto i zemlja rodenja -
¡¡-i rJ- -uß ¡ cl-

geslachl - pleô - non - pohlavf - pohlavie - neme - sexul - non - pol - ca-.i¡

- obywatelstwo - rpax¡alcrso - stální oböanství - ëtátna prlsluðnost -

t ja -Tak-[a -Ano-Ano- þen- Da -[a - Da -dr

O nee -Nio-Her - Ne-Nie- Nem -Nu - He- Nê-{l

0 man nelijk - m 1âczyzîs - r,ryxo<oü - mui - mui - féli - masculln -

¡rrxxø-mu6ki-¡-¡

A vrouwelijk - kobieta - xeHcrrù - åena - 1ena - nô - ÍeminÍn - xe¡rcru -

åenski - ùi

ållampolgárság - cetãlenia - rpax(¿âHcrso - dr:avlþnstuo -.:!.,...tJ



Sinds wanneer heefi u deze nationaliteit? - 0d kiedv posíada Panli to obywatelsbvo?

C raxoro epel,rexu BH uMeere oro rpagaHcreo? - Odkdy måte toto ståb¡l obðansM? -

Odkedy máte lrito ðlátnu prlsluËnost? - Mióta ez az állampoþársåga? -

De cånd avel¡ aceastå celålenie? - Orxora npnTel(agare Toea rpax¡axcrao?'

0d kada imate ovo driavljanstvo? - Î+Jr lJ d+ru ¿d øsÐt¡ r¡ jl

telefonisch bereikbaar op: - dostçpnoåô pod numerem teletonu: - TeneOoH Ànfl c8t3h: '
telefonicky jo moinê zastlhnout vás na ðfsls: . telefonidrf konlakt ' lelefonos elérhetôsful -

numãru| de telsfon la care putqi f contâctat(å): - renoÔoxer nouep, xa xoúro onoeaprre: -

dostupni na sledeôem broiu telefona: - ùÀ13 "Jr-i

E-mail - adres e+nail - aÃpec an. noqrb¡ - +mailovâ adræa'e+nail: '+mail cfm -

adræa de email - enerrpoxla floqa - e-adresa -(Jr" úD c+j¡.¡úil| u'J

adres in de gemeente - adros w gminio - a¡pec I AsHlolll ftiyllllqnnanurere - adresa v

obci-adresavobci"clmatelepülésen-adresaincadrulmunicipalitäüi'agpecgo6u¡ulara-

adresauopslin¡-tFjÍ

inwonend bÜ-æmieszkuiçu-npoxusaely-osoba,ukterêbydllte'bþajúciu-kinêllakik
in gazdå la - xlrayrq flp[ - mesto boravka kod - .+¡lþ o$¡.¡ *-s è då

datum ên plaats van aankomst in Nederland'¿ata i mieisæ przyþzdu do Holandii

Aara ,r Mecro BËea¡a xa reppøroplto Hn¡epnal¡oa - datum a mfsto vstupu do Nizozemska -

dátum a miesto prichodu do Holandska - a Hollandiåba érkezés idõpontja és helye -

data gi locul sosirii in Jãdle de Jos - ¡ara u HaceneHo Mflcro Ha nptcrurare e Hr¡epnaH¡un -

datum i mesto dolaska u Holandiju ' $!ù ! r3-¡3 ¡J- ¡ ç.,¡li

land van vertrek naar Nederland - kaj, z którego pzyjæhano do Holandli -

na raxoñ crparu Bur npuexann o Hø¡epnauÂ¡¡ - ståì, ze kterêhojste do Nizozemska pñjel/a '
ðtát, z ktaåho ste odiSli do Holandska - ország, ahonnan Hollandiába éúezett -

lara din care a(i plecat spre fárile de Jos - crpala, or Konro cre omtryaanu ra Hl¡epnau¡¡tf, -

zemlia iz koje sle dolli u Holandiju - +r-lÉ rs¡í rb r¿ ¡¡ u i¡l¡ l-¡.¡-p.ls rr

indien eerder in Nederland gewoond, laatsle gemeente van opneming in

het persoonsregister en wanneer -¡esl¡ wcze$niej mieszkaua Pan/i w Holandii'

proszq podaö ostahi4gmin€, w której byUa Pan/l zârejestrowanyia, oraz kiedy to bylo'

ecnlr Brt npoxueanr e Hu¿epnau¡ax panee, yt(axltre nocne¡uufi ttyunqrnanuror, e 6aoy

Bâu¡r4 AaHHbrq ø torna - v plfpadé dilvëiðlho pobytu v Nizozemsku poslednl obag kde iste

roroporo 6srnr weceuut zaiazenla do registru obyvatel, a kdy sê tak stâlo - ak ste uå mínulosti

bfvali v Holandsku, uvedte poslednrl obec, ktorå zaplsala Vaða udaie do regiska obyvatefov

a dåtum zåpisu - ha korâbban ált Hollandiában: a legutóbbi település, ahol a személyek

nyilvántartásába vették, és ennek idðpont¡a - dâcã at¡ mai locuit în Jädle de Jos' ln ce

municipalitate gi când ali fost înscris(ã) ulÜma datã în evidenla populaliei - Aro npe¡n cre

s HøAepnaHAu¡, nocouere o6u¡upara, B KoRÌo nocneAHo cre 6ltn6 snøcaxs s perllcÊpa Ha

HaceneHueTo, n nepno¡a, - ukoliko ste ranije ziveli u Holandiii, pælednja opötina upisa u registar

stanovniËtva i kada -
,i +-;l ql.)j ùtlå )r¡

vermoedelijke duur van tegenwoordig verbliif in Nederland - pzewidywany

czas obecnego pobytu w Holandii - npe¿nonaÍaeMaî AnüTeÍbHocrb reKyqeto npe6¡tgaxm s

Hr¡epnaugax - pledpokládanå doba souðasného pob$u v Nizozemsku - predpokladaná dlãka

strðasného pobylu v Holandsku - a jelenlegi hollandiai tartôzkodås valôszinú idðtartama - durata

estimstå a çederii actuale în Tãrile de Jos - npoAnonaraeua npo¡btrxt'lrenloø Ha cerauxoTo

Bn npe6reaaaHe a Hu¡epnan¡nn - predvideno bajanje sada5njeg boravka u Holandiii '
tJ jécdilsl,r'l¿l¡jt:ù

Heeft u al een BSN / sofi-nummer? - Czy ma Pan/i ju2 numer BSN lub SoFi? - V O nee-Nío-Het-Ne'Nie-Ninæ-Nu' He'Ne- r-i

yre øMeercfi ltu,qrau¡yanunutü toruep BSN- nnr solinummer? - Máte iiå identilikaðnl ðislo

nebo sofinummer? - Bolo Vám uZ pddelené ðlslo socíálneho poistenia (BSN alebo solinummer)?

Van tánsadalombiztosftåsiazonæltó szåma (BSN vagy sofi)? 'Aveli deja un ød BSN sau SOFI?

l,luare nu aete rpaMagcrø per!{cTpaqíoHex Houep ltnu ¡antqHooc[rypltrenen HoMep? -

lmate li veó BSN lll soli broi? - t+-¡ gSN q3lt ,:t^rÁ. ,JL.i ¡el-.¡lr u tJ

B ja, nr. -Tak, nr - !a, Holrep' Ano, ðislo " Ånq ð. - lgen, a számom:'

Da, codul este: - [a, l,lo - Da, broj ' r-rl"'i 4'

soon verblijfst¡tel, geldig tol - rodzal tytulu pobytowego, wa¿ny do - nn euÂa Ha

xørenscrao {erast), cpox ¡eücroun ¿o - druh povolení k pobytu, platnost do 'druh povolenia n8

pobyt s platnætbu do - tartôzkodás llpusa, érvênyæsegi ideie' tipul permisului de çedete,

pânä la - au¡ ta pa3peunrenBoro 3a npe6Æaeale, sanøAlo Ao - vrsta boraviðne dozvole,

vaåeéa do - ¡t iot ¿.'¡15 :¿Þlil âjl+l ¿3,

afgegeven door - wydany pzez - tem eu¡ar(a) - vystaveno úiadem - vydané inðlítúciou -

kiboc.sátó - ellberat de - øgAaÄero or - izdata od slmne - '$ß -ÈL' è+J"

nummer reispapier, geldig tol - numer dokumentu podró¿y, wa¿ny do - HoMep

nacnopra/npoesÃHoro.qoryueHra¡ cpot Aeücrevn Ao - ðislo ceslovnlho dokumenlu, plabrost do

ðlsfo cestovného dokladu s platnætbu do - rlti okmány száma, èrvényæségi ideie - numårul

documentului dê càlätorie, valabil pânå la - xoNep ra ¿oxyueHra 3a Írhryoale¡ EaflHAeH Ao -

broj paso5a, vaZeói do - -rt$.1 ¿;,rtj ;-¡L .5..¡r '..¡L;

L



datum van afgifte - data wydania - gara eu¡arr - datum vystavenf - dátum vydania - kiadás

dátuma - data eliberärii - gara ra rr¡aeate - datum izdavanja - JJr.- ëj:

autor¡te¡t, die het reispapier heeft afgegeven - uEqd, który wydal dokument podrôåy

opraH, sur¡aeuui naclopr/npoes¿toú gonyrueur- úiad, kter! cælovní dokument vystavil -orgán,

ktorf vyslavil cætovnf doklad - az úti okmány't kiadô hatóság - autoritatea care a €liberat

de cÈlåtorie - oprar, (oúTo e !ßÂar ÂotqueuTa 3a nbryBane - institucija koja je izdala pasos

'L.3 ù.$'!S ¡t- ,. *

ouders - rodzice - po¡r,trent - rodièe - rodíöa - szúlók -
pãrínlii - pqgnrenr.r - - t¡¡¡l

ll.

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - {auønøR
piljmatl - priozvisko - csalådi név - numele de familie -

npê3llMoiÖaM¡nHo uNe - prezime .Jrtru ¿u

Voofnamen . imiona - r¡¡R r¿ o¡qecno - kiestnljména -
krstné mená - utónév - prenumele - rü,lnu llueHa - imena -
(b) ¡u

geboortedatum - data urodzenia - ¡ara poxçqeurr -
dalum nårozenl - dátum narodenia - szülotês idôpontja -
data nagterii - ¡ara xa palçqaxe - datum roden¡a - ùr erJtJ

plaats en land van geboorte - mieisce ikraj
urodzenia - uecro lr crpâr{a poMeHr4fl - mlsto a stát narozeni

miesto a krajina narodenia - születrisi hely és orszåg - locul gi

lara nasterii - Haco¡eHo MÍfio { fipaHa Ha paMaHe -

mesto i zemlja rodonja -Ji J* ,.l¡K r J*

geslacht - plec - non - pohlavl - pohlavio - neme - sexul -

non-pol-+.+'

Wonen uw ouders, echtgen, of kinderen reeds in deze gemeênte? -
Czy rodzice, mqliona lub dzieci tei mieszkaj4 w tej gminie? - npo)niaaþr Ír,r BauJü poÂr,tro¡u,

ø¡u Aeü s ÁaHHoM Myruqunanurere? - Bydlljiå v télo obci vaèi rodiðe, váË man¿el\¡aöe

- mg2czyzna - Nyrc(oü - mu¿ - muå

fèrli - masculin - urxxlr - muðki- ¡-r.

O wouwelijk - kobieta - xercrøù - 2ena - ¿ena - nö -

femín¡n - XeHoßr - åenski - úi

O ja - Tak - [a - Ano - Áno - lgen - 0a - Aa - Da - 4.tl

t nee - Nie-Het-Ne-Nie - Nem - Nu - He- Ne- 4¡

nebo vaËe dðti? - Bivajú VaSi rodiðia, man2el/-ka alebo deti v tejto obci? - A szülei, házastårsa vagy

a gyermekei márezen a tolepülésen laknak? - Pãrintii, solul/solía sau copiii locuiesc d€ja în aceêstä

municipalitate? - Bau¡ltre po¡nren,r, cbnpyrbr/ara rnr Aeqara Bu xíseRrnn seqe Ð raslt

o6tquxa? - Da li vaËi roditelji, supruinik, supruga ili deca veó äve u ovoj opõtini? -
fr,r<¿. 

"3s¡ ¡,.- ürl JJ Ur¡Sl t".i úl¡¡jJ¡ t¡ =¡o ,Uf" -¡l þi

O - ongehuwd, þ¡ = gehuwd, W= weduwstaat, S = gescheiden.
O = kawalor/panna, H = 2onag/zame2na, W = wdowiecfuidowa, S = osoba rozwíedziona -
O = xo¡ocr/He ¡aNyxenr, H = xeHar/sair)d(eu, W = sÂoseq/a¡oea, S = a paoeo¡e -

O - svobodnflá, H = åenattldanå, W = vdovecfudova, S = rozvedeny/á -

O = siobodnfÊä, H = åenatg/vydalå, W= vdovecJvdova, S = rozvedenfi'á -

O = nöllen/hajadon, H = håzas, W = özvegy, S = eMll -

O = necåsätod(ã), H = cäsätorit(ä), W = vãduv(äl S = divorlat(å) -

0 = xexesell¡eomlxeua, H = xeuex/ourxeua, W = e¿oaery'e¿oeøqa, S = pame¡et/a -

O = neoåenien/neudata, H = u braku, W = udovac/udoviø S = razveden/razvedena -

rr,t 15 =$ orrJ =!V úrti¡ =H I r+, =O

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe - ôaur¿nur - pilimenl- prie¿visko - családi név

numele de familie - npe$tue/Qalrønto HMe - prezime -c<rl.jÉt- ltl

Voornamen - imiona - nrr¡¡ u ol.lecTso - kËestníjména - krstnê mená - utónév. prenumele -
níqHil uMeHa - imena - (tÅ) rtj

geboortedatum - data urodzenia - Aara po4erur - datum narození - dátum narodenia -

születes idöpontia - data naçterii - ¡ara Ha pa6qaue - datum roden¡a - ii 4.ij

plaats en land van gdboorte - miejsce i kraj urodzenia - Mecro H crpaHa porqeHør -

místo a stál narození - miesto a krajina narodenia - sztlletési hely és orszåg - locul çi lara naçterii -

Hace¡exo Mqcro u cTpana Ha pax¡aHe - mesto i zemlja rodenja -.1¡ d- -r:-s r J-
*)

')

>
\*\

t.

ü mannelijk - merczyzna - M)4(c{oü - muz . muz -

féli - masculin - ¡urx(ü - muëk¡ - Ð.

O vrouwelijk - kobieta - xexcÍ,rñ - lena - åena - nö -

feminin - Xercrø -ienski - úi



geslacht - pleó - non - pohlavl . pohlavie - neme - sexul - non - pol - q-!è

van - Aara BcrynfleHífi

s 6paK - datum uzavlenl manåelstvl - dátum uzawetia manåelstva - házasságkötés ldðponlia -
data oficierii cäsåtodei - ¡ara ua cunvsaHe Ha rpax(Ãaxctrlr 6par - datum sklâpanja braka -

et¡"/te..jl *)

plaats en land van - miejsce i kraj zawarcia a,vi4zku mal2enskiego -

Mecro h clpaHa pennorpaqnu 6para - mfsto a slát uzavÌenl man¿elstvl - miesto a kra¡ina

manåelsfua - håzassägkötés helye és uszága - locul çi lara ofcierii cãsåtoriei - xac€fleHo MÍcro

il crpana Ha oatùorroaHe Ha rpax(Àauc(r,ß 6pat - mesto i zemlja sklapanja braka -

6t_lrjl rJ..-¡¡,i6:tl- *l

Mecro )rorenbcTaa cynpyrâ lrnx cynpyßr - bydlßtè manåela ði manZelky - bydlisko man2ela alebo

manåelky - házastårs lakóhelye - domiciliul solului sau al soliei - MecroÌc4aeens Ha cuìpyi'a Bnlt

GÈnpyraTa - mesto boravka supru¿nika ili supruge - Ju "ssl "t*

vroegere huwelijken - wczeÉniejsze zwi4zki

malieiskie - npe¡brgynluo 6paxn - dllvèjðt manåelstul -
predoËlè manàelstvå - køåbbi házasságok - cäsàtorii

ant*ioare - npeguull.r 6paroae - prelhodni brakovi -
*l+í ¡9tr 61.¡r¡l

A mannel¡ik - m g2cayzna - uyxcxoú - muZ - mui - férfi - masculin - Mbxn,r -

muSkí - ¡-x

0 vrouwelijk - kobieta - xercxrü - åe¡a - Zena - nö - feminin - Xenqn -

¿enski - t.li

ll. echtgen, - mEi/2ona - cynpyr(a) - manåelirnanlelka -

manZel/-ka - håzastårs - solul/solia - *npyr/a -

supru¿nik/ supruga - J'."å

geslachts-/familienaam - nazwisko rodowe -

Sauunrr - piíjmenf - priezvisko - æaládi név - numele de

familie - nperrlro/{auuflHo r4Me - prezime - é|.¡ru ru

Voornamen - imiona - r¡¡s r¿ o¡qecrBo - kleshljména -
krstné mená - utónév- prenumele - nuvHí ,luela - imena -

(b) ¡u

geboortedatum - dala urodzenia - Aara po4qeuíf, -
dafum narozenl - dålum narodenia - sailetés idöpontja -
data naçterii -¿ara na pax¡ale - datum rotlenja -
$_i eJll -)

plaats en land van geboorte - mie¡sce ikraj

urodzenia - uecro h crpaHa por{åenír - misto a stát

narozeni - miesto a kraiina nafodenia - születesi hely és

ország - locul çi lara naçlerii - xaconeno Mrcro t4 cnåHa

Ha patit¡axe - mesto izemlja rodenia -

ùÉJ-.r¡lSrd.- *)

geslacht - pleó - non - pohlavl - pohlavis - neme -

sexul-¡on-Pol-,i+-il

datum van huwelijkssluiting - data zawarcia

zwiqzku malzeñskiego - Aara Bcrynneurin e 6pax -
dafum uzavlenl manåelstvl - dátum uzavretia maniehtua -

házasságkötés idópontja - data oficierii càsätor¡ei -,qaTa Ha

cxnroqaale Ha rpât(Aarcxnr 6par - datum skfapanja

btaka - 6l3rjl¿¡u -)

plaats en land van huwelijkssluiting - miejsce i

krai zawarcia zwiqku mal2eúskiego - r,refio ø fipaHa

peßrcrpaqün 6paKa - mlsto a stát uzavlenf manielstvi -

miesto a kr{ina uzavreúa mãn¿elstva - házasságkötés

helye és országa - locul S¡ lara olic¡erii càsätoriêi -

HACeneHo MÍCÌO ø qIpaHA HA CKflTOqSAHe H8 rpA!(Aa8cl(l,tfl

6pax - mesto i zemlja sklapanja braka -

6l-r:jl rJ-.,rrÁ -r ri* *)

einde huwelijk - data rozwodu - paoopxewre 6para -

ukonðen{ manåelstvf - ukonõen¡e man¿elsfua - házasság

vfue - desfacerea cäsåtoriei - npexparneaxe ua 6paxa -

datum razvoda braka -ó}t ')
op - dnia - AâTa - dne - dña - idópont - data - Ha - dana -

e¡E

door - powód - npu,røra - z dúvodu - z dôvodu - indok

prin - nopaÂr4 - Zbog - l.-rÉ

le - w - uecro - v - v - hely - locul - s - u -.1'-

O mannelijk - mg2czyzna - uyxcroü - muå - muå -
férli- masculin - ¡¡¡xxn - mu6ki - ¡-¡

Et vrouwelijk - kobieta . )ßeHclrlù - iena - iena - nö -

feminín - Xe¡¡c¡ø - ¿enski - úi

l, echtgen. - m4t¿ona - cynpyr({ - man¿el/manielka -

maniel/-ka - házastárs - solul/solia - crnpyrla -

supruZniUsupruga --ru

ü mannelijk - mg2czyzna - uynrcxoü - muå - muå

férfi - masculin - urxxu - muõki - ¡-¡.

e Vrouwelijk - kobieta - xeucruù - åena - iena - nö -

feminin -Xencrø - Zenski -ui

q



rnwonenoe Krnoer€n - ozieci ma,gszkajqce z PansMem - ¡¡er[, npoxllBânqfle c UâMrl - Uêti Ziilc¡ ve v¿Sl domåcnost¡ - Oeti zijúce v spoloðnei domácnosti - Onnel egy
háztartásban élö gyermekek - Copii care locuiesc cu dumneavoasträ - Aeqa, [o]ro xøBert sâegHo c Bac - Deca koja iive u domaóinstvu - sr.. *3sj t; t rs ;rs¡-ri

geslachts-/famillenaam -

nazwisko rodowe - $auunlrR -

piljmenl - priezvisko - æalådi

név - numele de familie -
npeonue@auunxo rue -
pfaz¡me - €Srt3iti

Uitwonende kinderen -

gyermekek - Copii ære nu locuiesc cu dumneavoasträ -,qêqa, Íor,rro He xíserr saqAHo c Bac - Deca ftoJa Zive van doma¿¡nstva) - $ú!^r s3$j t¡.ì u {r jrñjJ¡

woonplaals -

miejsce zamieszkania -

MefioxüTenbgf8o -
bydliité - bydlisko -

lakóhely - domiciliul -
Mecroxt4BeeHo -

mesto borâvka -

cd¡lde ¡6"¡

woonplaats -

miejsce zamiæzkania -

MecToxtiTetbclso -

bydliõtè - bydlisko -

lakóhely - domiciliul -

M€CTO'I(},IBBoH8.

mesto boravka -
d-Útdb- ,{.3

geslachts-/familí'enaam -
nazwisko rodowe - gauun¡àÃ-

püjmenl - priezvisko - családi

név - numele de familie -

npæíMe/OaMrfiHo t4Me -
prezime - þt¡u au

voornamen - imiona - ul¡q u

onecreo - kiestnÍ þéna -

krstné mená - utónév -

prenumele - rwrvxn rueHa -
tmêna -

zoonldochter.
syn/córka - cuH/

¿orru - syn/dcera -
syn/dcéra -
fiúgyermek /
leánygyerm€k - liu/

fiicã - orx/¿ru¡epn

sin/kóerka -

úi,¡l¡ u

geboortedatum -

data urodzenia - Ãara
poMeHÍr - datum

naroz€ni - dåtum

narodania - sziiletés

ldõponlia - dala naçteri¡ -

Aâra Ha pax{ÁâHe -

datum rodenja -

Jó i, ,E

plaats en land van geboorte -

miejsce i kraj urodzenia - Mêcro r,l

cÌpâHa poMeHur - místo a ståt

narozenl - miesto I krajina narodenia -
születési hely és ország - locul gi lara
naçterii - racenexo MrcTo !1 clpaHa Ha

pa4qaHe - mæto í zemlja rodenja -
:¡-f J-" _r¡¿S ; rJ*

Voofnamen - imi'cna - h¡¡q Í
orvecrao - kiætnf jména -
krstnê mená - utónév -
prenumele - nøvxu tuena -

imena - 1u¡.t:

zoonldochter -

syn/côrka - crttl/

¡o+ - syn/dcera -

syn/dcéra -
fiúgyermek /
leánygyermek - fiu/

fiicå - cr,rx/¡rqepn

sinikéerka -

'ürL -

geboortedatum -

data urodzenia -¡ara
poxgerør - datum

narozenf - dátum

narodenia - szùletés

idôpontia - data nagterii -

.qara Ha pax(AaBe -

datum rodenja -
.lj ÕJJtr

plaats en land van geboorte -

mieþce i kraj urodzenia - uec¡o ø

cTpaHa poMeHnfi - mfsto a ståt

narozenl - miesto a krajina narodenia -
születési hely és ország - locuf gi lara
nagterii - racenexo Mflcro !r crpana Ha

pax¿ane - meslo i zemlja rodenja -
rlj.l-. ¡¡ì.f -¡ cJ*

Datum - Data -fiara - Datum - Dátum -

Dáfum-Data -Aara - Datum - è.lu
De bovenvermelde gegevens zijn overeenkomstig do waarheid verstrekt - Powyzsze dane'zostaly udzielone

zgodnie z prawdq- Bbtuecrotlqlte,qaHnbre cooraercrByxlr Aeúcrsíte¡¡Hocru. - V!ðe uvedené údaje jsou pravdivê - V!ðåie uvedené

údaje sti ptavdivé - A fent közölt adatok megfelelnek a valósagnak - Datele furnizate mai sus corespund realitälii - florarpx¡aaau
ÊepHocrra Ha topenocoqeHllre AaHHí. - Gore navedeni podaci su istiniti - c-l ¡¡! 5¡l¡ ,'.;ri- ¡l¡ ¡ )1, c¡tc*l

Handtekening van de betrokkene - Podpis osoby zainteresowanei - floAnícà nlqa¡ lanonrrauero $opuynrp - Podpis

2adatele - Podpls åiadatefa - Személy alåhása - Semnãtura solicitantului - flogníc Ha ¡assrirenR - Potpis podnosioca zahteva - Lär

3



AMBTELIJKE GEGEVENS (NIET DOOR AANVRAGER rN TE VULLEN)

Q Bq11 bericht BV BSN

E antwoord BV BSN Ball/8f11

tr bewijs van bekendmaking (BvB)

B legitimatiebewijs

0 verblijfsduur

O rechtmatigverblijf

Q aangemeld bij weemdelingendienst

E. vergunning lot verblijf

O kopie reisdocument

O kopie verblijfstitel

t toestemmíngsverklaringhoofdbewoner

tr huur- of koopcontract

E kopie eerste verhoor

tr kopie naderverhoor

tl verklaring onderede/belofte/bevestiging

O taal i,v.m. tolk

Q uittreksel geboorte-/doopakte

El uittreksel huwelijksakte

Q uittrekseloverlijdensakte

D bewijs einde huwelijk

tr verklaring huwelijksbevoegdheid

Q verklaringnaamgebruik

E verklaring M 46

Ê li0I bericht

E Plaangelegd/ontvangen

ü PUinformatietoegezonden

B Y 32 uitgereikVtoegezonden

t
lndien overgelegde documenten niet akkoord zijn, de reden vernelden

dalum
(ænvraag) ptræf

datum
ontvangst

(€tour) pæal gel€gãllseerd geapostilllsærd bizflderheden

Ziln er originele documenten behouden? D ja ünee
zo ja, welke?

Voor verificatie aangeboden documenten:

opl

bû;

Werd er gebruik gemaakt van een tolkentelefoon? E ja f,l nee

zo ja, naam tolk:

afsoraak oemaakt oo:

Bijzonderheden:

Naam en paraaf behandelend ambtenaar:

It


